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VJIK 821.02.04
Mawrxuna E.H.
(Kues, Yxpauna)

COIMAJIBHOE OKPY)XEHUE KAK 2JIEMEHT CUTYATUBHOI'O
KOHTEKCTA TJIA3AMHA AHIJIMIACKOT'O MYTEIMECTBEHHUKA XIX BEKA
(na mamepuane onesnuxosvix 3anucei Jlopenca Onughanma
«Narrative Of The Earl Of Elgin’s Mission To China And Japan, 1857-58-59»)

Cmamms npucesiena 00CIIONCEHHIO (PeHOoMeRY N00ell SIK CUMYAMUEHO20 KOHMEKCMY 8
npoyeci komyHikayii. Pooumoscsi 6UCHO80OK npo nepesadcants inmepecy 00 epynu HAo iHmep-
ecom 00 THOUBIOYAnIbHOCMI 1l COYIATbHO20 HAO 0coOuUcCmicHuM. B pezynomami 0ocniodicenns
MOdHCYmb OYMU UKOPUCMAHI 8 NOOALUIUX PO3POOKAX NPOOIEM GNIUGY CUMYAMUBHO2O KOH-
meKkcmy Ha npoyec KOMyHIKayii.

Kniouogi cnosa: Komynikamuena cumyayisi, CUmyamueHuLl KOHMeKCm, KOMYHIKaHM.

Cmamus nocesujena ucciedo8anuto heHomena uooel Kak CumyamugHo2o KOHMeKCma 6
cucmeme KoMmyHurkayuu. /lenaemcs 661600 0 npesaruposanuy unmepeca K epynne Hao unme-
pecom K UHOUBUOYANbHOCMU U COYUANLHOLO HAO AUYHOCMHbIM. Pedynbmamul ucciedoganus
Mo2ym Oblmb UCNONb306AHBL 8 OWILHEIWUX PA3PAOOMKAX NPOOLEM GUSHUSL CUMYAMUBHO2O0
KOHMEKCma Ha NPoyecc KOMMYHUKAYUU.

Kniouesvle cnosa: KOMMYHUKAMUBHAST CUMYAYUS, CUNYAMUGHBIN KOHMEKCM, KOMMYHU-
Kanm.

The article deals with the exploration of phenomenon of people as situational context in
the process of communication. It is concluded about greater interest to the group than to the
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individuality, to social than to individual. The results of the exploration could be used in further
work on the problem of influence of a situational context on the process of communication.
Key words: communicative situation, situational context, communicant.

IIpoGneMbl KOMMYHHKAIUU SIBISIIOTCS YHUKAJIBHBIMH IIPOOJIEeMaMH, B CHIIy CBOCH He-
MIpeXo/sIIel aKkTyaJbHOCTH. Pa3znnuuHble TeopuM MHQOOPMAIMH, MO-Pa3sHOMY IIPEACTAaBISIIOT
CXeMy KOMMYHHUKATHBHOTO aKTa, HO BCE OHM 00s3aTeJIbHO BKIJIIOUAIOT aJ[pecaHTa M ajpecara,
cooOmieHue, 00paTHyo CBs3b [2: 55]. OTMETHM, OJJHAKO, YTO HE BCE UCCIIEOBATEIIN paccMa-
TPHUBAIOT B PaMKaX CTPYKTypbl KOMMYHUKAaTUBHOIO aKTa CHTYaTHBHBINH KOHTeKcT. C TOUKU
3penus ©.C. banieBnua, CUTYaTHBHBII KOHTEKCT OOIIEHHS IPEACTABIIET CO00H «00CTOsTENb-
CTBa, B KOTOPBIX MIPOUCXOJUT OOIIEHHE: MECTO, BpeMs, IMIYHOCTh TTapTHepa (TapTHEPOB), CO-
L1AJIbHBIC POJIM YYaCTHUKOB U T.0.» [1: 66]. C.B. Jleckuna B cTaTbe « DKCTpaIIMHIBUCTUYECKAS
Kay3aJbHOCTb NEHOPaTHBHOCTH (hPa3eosIOTH3MOB aHDINHCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOBY MHIIIET,
YTO CUTYaTUBHBIM KOHTEKCT 4acTO IIOHMMAETCs «KaK CyMMa BCeil OIO3HaBaeMOU peleBaHT-
HOM mH(OpManny, BKIIo4as pu3ndyeckoe H COIHAIbHOE OKPY:KeHHe, a TAK)Ke BHYyTPEHHEe
COCTOSIHHE TOBOPSINETo — JYyIIEBHOE M (PU3MUECKOe, IUTIOC MCTOPHUYECKUE JaHHBIE (HANpH-
Mep, 6uorpadust), 3HaHUS O CXOJHBIX CHTYalUsX B HPOIIIOM, IPOTHO3HPOBAHKE SIBJICHHUN B
Oymymem» [3]. BaxxHol 4acThi0 KOMMYHHKaTHBHOTO aKTa MBI CYNTAEM IPHCYTCTBYIONINX PH
KOMMYHHKALIUY JIFOJCH, HEe NPUHUMAIOIUX HEIOCPEACTBCHHOIO y4acTUsl B KOMMYHMKAI[UH.
C Hamlell TOYKU 3pEHUs HE NPUHHMMAIOIUE HENOCPEICTBEHHOIO y4acTHUs B KOMMYHUKAIUU
JIFOZI MOTYT OBITH PACCMOTPEHBI KaK YaCTh CUTyaTHBHOTO KOHTEKCTA, IIOCKOJIEKY OCHOBHAS UX
(GyHKIUS — cTaTycooOpa3yromiasi, 9YTo CXOJHO ¢ (PyHKIHEeH MaTepHaIbHON 9aCTH CHTYaTHBHOTO
KOHTeKcTa. B maHHOIt cTaTbe MBI X0Tenu OBl 00paTUTh BHUMaHHE Ha «()OHOBBIX)» yUACTHUKOB
KOMMYHHKALIUY, [10J KOTOPBIMU MBI IIOJpa3yMeBaeM coLuallbHOe OkpyxeHue. Ha mpumepe
JIHEBHUKOBBIX 3allUCEH, B KOTOPBIX OTPa)KEHO BOCIIPUATHE KOMILIEKCA KOMMYHUKAaTUBHBIX CH-
Tyanuii, MBI IpOAHAIN3UPYEM OCOOCHHOCTH BOCHPHSTHS STOTO SJIEMEHTa KOMMYHHUKaTHBHON
curyanu (nanee KC).

Marepuaom AJIst HCClIeJOBaHMS TTOCITYKIIH JTHEBHUKOBEIE 3ammcH Jlopenca Onudanta,
Y4acTHUKA aHIIMHCKON AUIIOMAaTHYECKOM MUCCUY B SIIOHUY B Hayalle, TaK Ha3bIBAEMOMH, 3110-
xu Mboiin3u. JlaHHbI MEXKyIBTYPHBIA KOHTAKT OTHOCUTCA K cepeauHe XIX Beka, TO ecTh K
MIEPHOJY «OTKPBITHs» SIMOHNUH MOCIIe JONTOH AUTIOMaTnIecKor n3omsiuH. [lostomy ocobGen-
HOCTBI0 KOMMYHUKATUBHOI'O [IPOLECCa MOXKHO Ha3BaTh MUHUMAJIbHOE YKCIIO IPECYIIO3ULUI
BOCIIPUHMMAIOIIEH CTOPOHEI BBH/Y OTPOMHOTO II€PephIBa B JUIIOMaTHIECKOM OOIIEHUH, YTO
obecreqrBano0 MAKCHMAIIbHO «UHCTOE BOCIIPUSTHEY, 0€3 IPEeIBAPUTEILHOTO OITBITa OOICHUS
C SIOHIIAMH, ITPEICTABIIIS cO00IT epBoe BIEUATIICHHUE O CTPAHE U €€ KHUTEIISIX.

Hccnenyemslii MaTepual — JTHEBHUKH, IpHHAUIexKanye nepy Jlopenca Onmdanta, ObIB-
IIEr0 CeKpeTapeM IVIaBbl MHCCHU — Jiopaa Dib/pkuHa. Jlopenc OnmdanT — IBOPSHHH, IPOHC-
XOJSIIUM U3 IPEBHEr0 MOTIAHACKOro poxa. OH BXOJUT B YUCIO OCHOBHBIX KOMMYHUKAHTOB,
[IPUHUMAIOIINX HEIIOCPEICTBEHHOE Y4acTHE [1€PErOBOPHOM IIPOLECCE.

Paccmorpum KC, B kK0TOpO#l aBTOp yIIOMUHAET O COLUAILHOM OKpY»KeHHH. OHa IIpe/icTaB-
nsietT co0oit BeTpedy NpeJcTaBUTeNel aHNIMHCKOM MHCCHU C STOHCKUMH MHHHCTPaMH, OHA
BKJIIOYAET B ce0sl ITyTh, MPOJIETaHHEIN aHIIMIaHAMHU 10 MECTa BCTPEUH M 0OPaTHO U COOCTBEH-
HO caMy BCTpedy, KOTOPYIO MOXKHO pa3JelIUTh Ha O(QHIMAIEHYIO IePEroBOPHYIO YacTh U He-
ouIMaNBHyI0 9aCTh — COBMECTHYIO Tpariesy.
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MbI paccMOTPUM TPU KaTErOpUH JIFOICH: MPUCYTCTBYIOIIUE MPH KOMMYHHKALMU TIPE/-
CTaBHUTENN SMOHCKOTO YHHOBHMYECTBA, BCTPEUCHHBIC 110 J0POTE SIMOHIIBI BHICOKOTO CTaTyca
U CJIyTH, IPUCYTCTBOBABILHE IIPU COBMECTHOIT Tparnese SIOHIEB ¢ aHmnyanaMu. Kak BHIuM
rpyIna Jrofei, COCTaBISAIONINX CUTyaTUBHBIH KOHTeKCT naHHoH KC, oueHb pasHooOpa3Ha U
BKJIFOYAeT B ce0sl MpeIcTaBUTeNel pa3HbIX COLMANBHBIX IPYIIL.

TToMHMO OCHOBHBIX KOMMYHHKAHTOB, aBTOP YIIOMHHACT [PUCYTCTBYIOLINX IPH KOMMYHH-
KalliK SMOHIEB, HO He IPUHUMAIOIINX B HEl HEMOCPEICTBEHHOIO yYacTHsl, OTMETUM, OJHAKO,
YTO 110 CPABHEHHMIO C JIPYTUMH JIIObMH, COCTABIISIOIMMH CUTYyaTHBHBII KoHTeKkeT KC, OHI
OKa3bIBAIOT HaHOOIbIIIee BIMsHUE Ha MPOLeCC KOMMyHHUKaum: «in a sort of passage formed
by a hanging screen behind the Ministers, were a row of people who ostensibly took no part
in the ceremony, but some of whom were no doubt spies, while others I observed occasionally
prompting the Ministers. These latter personages seemed somewhat embarrassed by the
novelty of their situation, and gave one the impression of being very new to office.» [6: 151-
152] («B cBOETO pOIa MPOXOAE, CO3AAHHOM BHUCSIICH M0o3aad MHUHUCTPOB IIMPMOM, OBLT PSi
JII0ei, KOTOpbIe SIKOObI He MPUHUMAJIHN y4acTHs B [IEPEMOHHH, HO HEKOTOPBIE U3 KOTOPBIX 0e3
COMHCHMUS 6bIJ'[I/l HIIMMUOHAMMU, B TO BPEMSA KaK APYTUE, KaK s 3aMCTUJI, HHOTIa ITOACKa3bIBaJIk
MunncTpaM. ITH HOCJIeTHHE 0CO0BI Ka3a/11ch HECKOIBKO CMYIIIeHHBIMH HOBH3HOM CBOET0
TOJIOKEHMSI, U HPOU36OOUNU nevamieHue OUCHb TUI0XO0 3HAKOMBIX C BEIOMCTBOM.»). Buem-
HOCTB 3THX JIFOZICH HE ONUCHIBACTCS aBTOPOM, HasbIBast HX — «a row of people» («psi mronein»),
«spies» («IMHOHBDY), «latter personages» («mociennue ocoOb»). B mepBom ciydae ucnonb-
30BaHHE HEOYIICBICHHOIO CYLIECTBUTEIBHOIO CBUJIETEIBCTBYET O MAKCHMaJIbHO OTCTpa-
HEHHOM ¥ COOMpATeIbHOM BOCHIPHSITHH, HAMMEHOBAHUE «Spies» (KIIMHOHbBD») PaCKphIBACT
UX POJIb B IIEPETOBOPHOM IIpoLiecce, IIPUYEM, B CIPABEIIMBOCTH CBOCro cyxacHus Onudant
yBepeH: «no doubt» («6e3 COMHEHHS»), NOCIEAHEEe HAMMEHOBAHHE TAK)KE CBUJICTEIIBCTBYET O
cobuparensHocTH. [Tog60p aBTOPOM HAMMEHOBAHHMIT CBUJIECTEIBCTBYET 00 MHTEpECe K JAHHBIM
JIFOZSIM KaK TPYIIe, U OTCYTCTBUM MHTEpeca K OTACIbHOW JMYHOCTH. OTMETHM, 4TO aBTOp
caM yKa3bIBaeT Ha POJb JIAaHHBIX JIFOJeH B KOMMYHHKaIMu: «ostensibly took no part in the
ceremony» («He MPUHUMAIH YYaCTHS B LICPEMOHUI).

Berpeuennsle o gopore.

Jlromm BeTpeuHoit nmponeccnu: «I made my first experience of a norimon on this occasion,
and obtained a view of the crowd in a squatting posture; for while the train of ten norimons was
passing, the people sat on their heels to obtain a good view of the occupants. As some of these
were naval officers in full uniform, they exhibited signs of unusual satisfaction.» [6: 150]
(«ITonb3ysich citydaeM, st BHEPBEIE TTONPOOOBAJI HOPHMOHBI, U MONYYHJI IPEICTABICHUE O TOJI-
e B 03¢ Ha KOPTOYKAX; ITOCKOJIBKY, B TO BPEMsl KaK IPOXOJIHJIa TIPOLECCHs ACCITH HOPHMO-
HOB, JIFOJIM CHJICIM HA IISTKaX U MOKHO OBLJIO MOJIYYHTh XOPOLICE NPEACTABICHHUE O KUTEISX.
TToCKONBKY HEKOTOPBIE U3 HUX OBIIH BOEHHO-MOPCKHMH odHIiepaMH NPH MOJTHOM Napa-
Je, OHH TIO0Ka3aJM NPU3HAKK HEOOBIYHOTO YIOBJICTBOPEHHS.»). ABTOpP yIIOMUHAET O TOJIIE —
«the crowd», XapakTepHUCTHKA STON IPYIIIBI JTFOICH, COCTABISIONINX MaTePUATIbHBIN KOHTEKCT
BCTPEUH, B TEKCTE OTCYTCTBYET, YIIOMHHAETCS TOJIBKO 1103a — «squatting posture» («mo3a Ha
KOpTOuKax»), «people sat on their heels» («1ronu cuaenu Ha MATKAX» ), PKCIPECCUBHBIN KOMIIO-
HEHT B JJAHHOM ONHMCAHHUHU OTCYTCTBYET. IIpeicTaBIIseT HHTEPEC YIIOMHHAHKUE O MPOXOAUBIIEH
HPOLIECCHH, HEKOTOPBIX MPEACTaBUTENICH KOTOPOii aBTOp HasbiBaeT «naval officers» («mopckue
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odureps»), U3 ONUCaHUE BHEITHOCTH KOTOPBIX BBIIGIISIETCS TONBKO ofexkaa: «in full uniformy»
(«Tpu MOJTHOM Tapazie»). Takue CyKIeHHUs CBUJIETEIbCTBYIOT 0 Hanuuuu y JlopeHnca Onudan-
Ta ONPE/ICIICHHbIX 3HAHNH OTHOCHUTEINIBHO SIIOHCKOTO KOCTIOMA Pa3HBIX COCIIOBHIl, KpOME TOTO,
KaK MOKHO 3aKJIIOYHTb, OAEK/A IIPEICTaBIACT COOOH BaXKHBIH MapKep COLHAIBHOTO CTaTyca
1utst apropa. Kpome T0ro, 0OTMETHM BHEMAaHHE aBTOPA K OJICHK/IE OIMCHIBAGMBIX JIFONCH, OIICHKA
KOTOPO# O3BOJISICT €My CyIUTh 00 uX craryce. OTMETHM, YTO OCHOBHOE BHUMAHHE 00pAIICHO
Ha BHEIITHOCTb JIFOZIeH, MX MOJIOKeHHe. Takoe pachpe/eiecHie BHUMaHUS JUKTYeTCSl TeM, 4TO
OCHOBHBIM KaHaJIOM BOCHPHSATHS BBICTYIIACT BU3YaJIbHbIN KaHAI.

Cayru.

B cucreme npucyTCTBYIOIIMX ITPH KOMMYHUKALMU JIIOAEH OTAEILHOE MECTO 3aHMMAlOT
ciyru. Jloperc OnudaHT ONUCHIBAas COBMECTHYIO Tpare3y SIMOHLCB U aHIVIMYaH Ha STIOHCKOI
TEPPUTOPHH, OOpalaeT BHUMaHNE Ha SIMOHCKYI0 NpHCIyTy. OTMETHM, 4TO aBTOP, OTHOCUTCS K
COCJIOBHIO JIBOPSIH, OH HMeeT OoJiee BBICOKHMIT cTaTyc, 4eM OIMChIBaeMasi UM COLIMAIIbHAS IPYTI-
I, 4YTO OMpeeseT B OOIBIION CTEIIEHHU €ro BOCTIPHATHE JTAHHOW KaTEeTOPHU JIFONCH.

PaccMOTpUM OCHOBHbBIE TEHACHIMH BOCIPHUATHS JIaHHBIX (DOHOBBIX KOMMYHHMKAHTOB: «
While this was going on, a train of youths entered, bearing pipes and tea. They were all
dressed simply, and uniformly; indeed, so exactly did they resemble one another, that they
must have been selected as good matches. They entered with an air of profound respect, the
head slightly bent, the eyes fixed on the ground, and moved with a shuffling gait, as though
afraid to lift their feet from the floor. During the period of our visit these young men were
constantly coming in with refreshments, and as they never looked up, it was always a matter of
wonder to me how they found their way ; while the monotonous regularity of their movements
was quite painful. Notwithstanding which, it must be admitted that the manners of flunkies
in Japan are infinitely more agreeable than those of the same race in our own country.» [6:
152-153] («B T0 Bpems kak muia Oeceza, BOILTa MPoLeccusi MOJIOABIX JI0Ieil, Hecs TPYOKH U
yaif. OHM ObUIN O/1eTHI MPOCTO M OHOOOPA3HO, HA CAMOM JIelie, TAK MOXO0KH APYT HA Apyra,
4qTO, JOJIKHO OBITH UX nou61/1pamz1 o cxokectu. OHU BOIIIH C BHUIOM FJ'Iy6OKOFO yBaXeHus,
roJI0Ba HEMHOTO HAKJIOHCHA, IVIa3a YCTABICHBI B MOJ, U JBUHYIHCH C MIAPKAIOMIEH MOXO0I-
KO#i, OyATO 60s11Ch 0TOPBATH HOTHM OT MoJIa. BOo BpeMsi HAIIEro MOCELICHUS 3TH MOJIOJIBIC
JIFO/TH MOCTOSIHHO BXOJMJIM € 3aKYCKaMH, U MOCKOJIBKY OHH HHKOI/Ia He CMOTPeJIH BBepX,
MeHs OCTOSIHHO YAMBJISII0, KAK OHHU IOXOAMJIM; B TO BpeMsi KAK MOHOTOHHBIH NMOPSI0K
UX JIBH:KeHHI ObLI TssKeIbIM. HecMOTpsl Ha Hero, Hy’KHO NPHU3HATh, YTO MaHePbI JiaKees B
SnoHuu deckoneuno Gonee npuaAmHvl, 4eM TAKOBbIE U3 TOIi Ke caMoii MOPoAbI B Hallei
co0cTBeHHOIT cTpaHe.») CIlyrd HMEHYIOTCSI aBTOpoM «a train of youthsy («mporeccust morno-
JIBIX JIFOZIel»). ABTOp yHOTpeOsieT JIeKceMy «train» («IpoueccHs»), HMEIOIIYI KOHHOTALHIO
codupareabHocTH [5: 6422]. OnucaHnio WX BHEHIHOCTH aBTOP YAEISET MHOTO BHHMAHHS:
«dressed simply, and uniformly» («omeTs! mpocTo 1 0AHO00pa3Ho»). B maHHOM ommcanuu
MIPUCYTCTBYIOT OLIGHOYHBIE MTpUIIararesibuble «simply» u «uniformly», kpome TOro ormMedaercst
MX aHTPOTIOJIOTHYECKas cxoxkecTh — «so exactly did they resemble one another, that they must
have been selected as good matches» («Tak MOX0KH APYT HA APyTa, YTO, JOHKHO OBITH UX MO~
OGUpaJTH 1O CXOXKECTH»). ABTOP aKLEGHTHPYET BHUMAHHE Ha CXOXKECTH SIMOHCKUX CIYr Kak Ha
JIEKCHYECKOM — Hapedne «exactly» B coueTaHHH ¢ HHTEHCHDUIUPYIOIIEeH YacThIeil «so», Tak
U Ha JIEKCUKO-CHHTAKCHYECKOM — IJIaroJ Ipoleero BpeMenn «did» 1 mprueM HHBEpCHH, 4TO
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CBUJICTENILCTBYET O CTPEMIICHHH aBTOPA BBIICIHUTH JaHHyIo nH(opManuto. Kpome Toro, orme-
YaeTcs Takke U HeBepOallbHOe rmoBeaeHue 3Tux soneil: «They entered with an air of profound
respect, the head slightly bent, the eyes fixed on the ground, and moved with a shuffling gait,
as though afraid to lift their feet from the floor» («Onu BonutH ¢ BUIOM IITyOOKOTO yBa)KeHHS,
roJI0Ba HEMHOT'O HAKJIOHEHa, I71a3a YCTaBICHBI B TI0JI, M ABUHYJIMCH C MIAPKAIONIEeH TOXOIKOH,
Oynro OosuTMCh OTOpBAaTh HOTH OT Iona.»), «they never looked up» («oHH HHMKOTIA HE CMO-
Tpenn BBepx»), «the monotonous regularity of their movements was quite painful» («mono-
TOHHBIN TTOPSIIOK MX ABIKEHHUI OBLT TOCTAaTOUHO TSDKETBIM»). OTPBIBOK XapaKTepH3yeTcs 10-
CTaTOYHO BBICOKOI 3KCIPECCHBHOCTBIO: OLIEHOYHOE NPUIIATaTeIbHOE C BHICOKOH CTEMEHBIO
npusHaka «profound» («m1yOokuit»), maros, 00IagaloIINii JOCTATOYHO BBICOKOW CTEIEHBIO
sKcrpeccuBHOCTH «afraid» («OOosATHCS»), HIKCIPECCUBHOE NPUIAraTelIbHOEe ¢ HHTEHCU(HKATO-
pom «quite painful» («roctatouno Tspkensliy). OOImast oneHKa MaHep STIOHCKOH MPUCIYTH
nojoxuTebHas: «the manners of flunkies in Japan are infinitely more agreeable than those of
the same race in our own country» («MaHepbl JlakeeB B SIOHUN OECKOHEYHO Oosiee MPHUSTHBL,
YeM TaKOBbIe U3 TOW jk€ caMOi MOpOJbI B Hallel cOOCTBEeHHOW cTpaHey). OneHka obnagaer
BBICOKOH CTEIEHBIO IKCIIPECCHHU — B POJIM HHTEHCH(HKATOPOB BHICTYIAIOT CPa3y JiBa HAPEUus,
yCcuIIMBasi IpriIaratesbHoe «agreeabley» («npusaTHEINY), cortacHo cioBapio — «Pleasing, either
to the mind or to the senses; to one’s liking:» («IpHATHBIN WM IS pa3yMa, WIN JUIS TyBCTB,
o HpaBy») [4: 117], obnagaromiee MoIOKUTEIBHON KOHHOTAIHEH. 3aMeTHM, YTO Takas OI[CHKa
BBIBOANTCS W3 CPABHEHUS CO CIyTaMH CBOEH CTpaHbI, T. €. Ty’KO€ 3/1eCh OMHCHIBaeTCA Oomee
MOJIOXKUTETBHO, YeM CBOE, UTO CBUETENBCTBYET O OOJIBIION 00BEKTUBHOCTH aBTOPA U O MO-
CTENEHHOM OCBOGHHH YYKOil KYJIBTYPBL.

OCHOBHOI1 TEHJCHIIMEH, KaK BHHM, SBISICTCS COOMPATEIbHOCTD, IPEBAIUPOBAHHE HHTE-
peca K rpymre HaJl HHTePeCcOM K OTJETbHON TMIHOCTH, JIMOO0 MOTHOE OTCYTCTBHE BHUMAHHS K
WH/IBUTyaTbHOMY.

BbIBOABI K CTaThe MOTYT OBITH C(OPMYIHPOBAHBI CICAYIOIIUM 00pa3oM:

1. CutyaTHBHBINA KOHTEKCT, BKIIOYAIOUIUN B ce0sl COLMaIbHOE OKPYKEHUE, MOTYT COCTaB-
JISITH JIFOAM Pa3JIMYHOIO COLUAIBHOIO CTaTyca.

2. CTeneHb BINSHAS JIIOAEH CUTYaTHBHOTO KOHTEKCTA MOYKET CYIIECTBEHHO BapbHPOBATh-
csl M OHa TeM Oobiie, yeM Oolee BaskHYyIO poib oHu urpaior B KC.

3. OcHOBHas 4epTa, XapaKTePHU3yIoIast JAHHBIN YJIEMEHT MPOIiecca BOCTIPHATHS — HU3Kast
3aHHTEePeCOBAHHOCTh BOCIPHHHMAKLIEI0 B IMYHOCTHBIX XapPAKTePHCTUKAX MPEACTaBU-
Tenel 3TOol IpyInbl JIIOAeH, YTO MPOsIBISETCS Ha SI3bIKOBOM YPOBHE B TEHJCHLUHU K coOHpa-
TEJIBHOCTH, OTpaykaeMOii, IIPeXk e BCETo, Ha JICKCHUECKOM YPOBHE.

4. OCHOBHBIM KaHAJIOM BOCHPHSTHS B CIIy4aeT C IIPEICTaBUTEIISIMA CUTYaTHBHOTO KOHTEK-
cTa, 6ECCIIOpHO, SBISETCS BU3YaIbHBIN.
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FOpuenko O.M.
(Xapxie, Yxpaina)

BIBJIIMTHUI CUMBOJII3M SIK 3ACIB IHOOPMALITHOI'O 3AXUCTY
TA KYJIBTYPHOI KOMYHIKALI{

YV ecmammi 3anpononosanuii npunyunoso nosuil pakypc ocmucients 0ioaiiHo2o cumeo-
Ji3MY, 30Kpema 0i6n1ei3Mi8 AK NIHeBOKYIbNYPONOSITUHUX OOUHUYDL, WO MAIOMb He Juule MOSHe
HanosHenns, a i 30epieaioms y yaci inghopmayiio KyibmypHo2o Xxapakmepy.

Knrwuosi cnosa: 6ionitinuti cumeonizm, 6ibneizm, acumempis 6ioneiamie, KyibnypHO-HA-
YIOHANbHA KAPMUHA C8IMY, MOGHA KAPMUHA CEIMY.

B cmamuve npednodicen npunyunuanbHo HoBbll paKypc 0CMbICAeHUs 6ubnelickoeo cumeo-
auma, 8 Hacmuocmu, OubIeuU3M08 KaxK NUHSBOKYIbHYPOIO2ULECKUX eOUHUY, KOOopble UMEIon
He MObKO A3bIKOBOE HANONHEHUE, d U COXPAHAIONT 80 8PEMEHU UHPOPMAYUIO KYIbIMYPHO20 XA-
pakmepa.

Knrwuesvie cnosa: oubneickuil cumeonusm, oubneusm, acummempus 6ubIeu3Mo8, Kylb-
MYPHO-HAYUOHATbHASL KAPMUHA MUPA, A3bIKOBASI KAPMUHA MUPA.

The article offers the new perspective of Biblical symbolism such as Biblical phrases and
words as linguistic and cultural-logic units, which have not only linguistic meaning but also
preserve cultural and national information in time continuum.

Key words: Biblical symbolism, Biblical lexical units, asymmetry of Biblical lexical units,
cultural and national picture of the world, linguistic picture of the world.
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